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Введение

Тема нашего исследования  -  «Обращения в русском речевом этикете».


В настоящее время это одна из самых актуальных проблем.  Как-то в «Комсомольской правде» было опубликовано письмо за подписью Андрей: « У нас, наверное, в одной-единственной стране мира нет обращения людей друг к другу. Мы не знаем, как обратиться к человеку! Мужчина, женщина, девушка, бабуся, товарищ, гражданин – тьфу! А может, лицо женского пола, лицо мужского пола. А легче – эй! Мы – никто! Ни для государства, ни друг для друга!»

Мы согласны с автором статьи: как обратиться к незнакомому человеку? Понятно, что к родителям обращаемся: мама, папа, к одноклассникам – по имени, к учителям – по имени-отчеству. Речь не об этом. Как обратиться в магазине – к продавцу,  в общественном транспорте – к  кондуктору или контролёру, на  улице – к прохожим.

 Цель нашего исследования -  поиск доказательств, необходимых для выявления норм  употребления обращений в речевом этикете.
Задачи:

1) изучить соответствующую литературу;
2) выявить  виды и формы обращений;

3) сформулировать  рекомендации для обращения к другому лицу.

Новизна настоящей работы – в концентрации материала, освещающего функции и виды обращений в речевом этикете.

Материалом исследования послужили следующие работы:

· книга Людмилы Алексеевны Введенской «Культура речи»,

· пособие для учащихся Валентина Евсеевича Голдина «Речь и этикет»,

· учебное пособие для студентов М.Р. Львова «Риторика. Культура речи»,
· книга Владимира Викторовича Колесова «Культура речи – культура поведения.

Особый интерес представляет учебное пособие В.С.Кукушина «Деловой этикет», научно-популярное издание «Энциклопедия этикета» (составитель Максименко Ольга Ивановна), книга Н.И.Формановской «Речевой этикет и культура общения».

Мы обнаружили, что существует несколько точек зрения на данную проблему.
Первый подход прослеживается в работе Л.А.Введенской. Людмила Алексеевна утверждает: главная функция обращения – привлечь внимание собеседника. Это вокативная функция. Эту же точку зрения разделяют большинство исследователей.

Второй подход  Валентина Евсеевича Гольдина. Он считает, что обращения в речи используются  для нескольких целей: выделяют адресата речи, имеют этикетное значение.
 Рассмотрим функции обращений и их формы  более подробно.

Часть 1
Функции обращений, их виды и формы

От того, как мы обращаемся к человеку, зависит, какими будут наши дальнейшие отношения. Очень важно расположить к себе собеседника, правильно обратившись к нему. Обычно различают такие виды обращения: официальное, неофициальное (доверительное, шуточное) и безличное.


Какой вид обращения выбрать, определяется ситуацией. Всё зависит от того, в каких отношениях с человеком мы находимся и при каких обстоятельствах встретились. Хорошо воспитанный человек всегда обращается на «вы» независимо от того, с кем он беседует: с начальником или подчинённым, человеком старше или младше, с мужчиной  или женщиной. Обращение на «ты» возможно в неофициальной обстановке по отношению к хорошо знакомому человеку; при дружеских, родственных отношениях; к равному или младшему по возрасту. К детям также обращаются на «ты», однако к человеку, достигшему 18 лет,  следует обращаться на «вы». В целом эти местоимения выражают определённую тональность общения, делая его нейтральным, деловым, дружеским или грубым и невежливым. Если вы встречаете человека впервые, то следует обращаться к нему на «вы». «Ты» в такой ситуации недопустимо.
На Руси традиционным было обращение на «ты». Так говорили со всеми: с Богом, с царём, со старшими по положению, с ближними. В 18 веке, когда стараниями Петра Первого вводился европейский стиль поведения, в русском языке появилось обращение на «вы». 

Обращение включает в себя не только местоимения «ты» и «вы». Существуют и иные формы разграничения обращений.

Все исследователи считают, что в качестве обращений используются следующие формы:
· имена собственные (Анна Ивановна, Игорь);
· названия людей по степени родства (отец, дядя, дедушка);
· по положению в обществе, профессии, должности (президент, генерал, бухгалтер);
· по возрасту и полу (мальчик, девочка, муж, жена, старик).
 Обращения могут быть экспрессивно и эмоционально окрашенными, содержать оценку: Любочка, болван, умница, красавица. Особенность таких  обращений заключается в том, что они характеризуют как адресата, так и самого адресанта, степень его воспитанности, отношение к собеседнику, эмоциональное состояние.
Приведенные слова-обращения используются в неофициальной ситуации, только некоторые из них, например, собственные имена, названия профессий служат обращениями в официальной речи.

Социальное расслоение общества, неравенство, существовавшие в России несколько веков, нашли отражение в системе официальных обращений.

Во-первых, существовал    документ «Табель о рангах»,  изданный в  1717-1721 гг., который затем переиздавался в несколько измененном виде. В нём перечислялись военные (армейские и флотские), гражданские и придворные чины. Каждая категория чинов разделялась на 14 классов. Так, к 3-му классу относились генерал-поручик, генерал-лейтенант, вице-адмирал, тайный советник, гофмаршал, шталмейстер, егермейстер, гофмейстер, обер-церемонимейстер; к 6-му классу – полковник, капитан 1-го ранга, коллежский советник, камер-фурьер; к 12-му классу – корнет, хорунжий, мичман, губернский секретарь.
Помимо названных чинов, которые определяли систему обращений, существовали обращения ваше высокопревосходительство, ваше превосходительство, ваше сиятельство, ваше высочество, ваше величество, милостивейший (милостивый) государь, государь и др.

Во-вторых, монархический строй в России до XX вв. сохранял разделение людей на сословия. Для сословно организованного общества характерны были иерархия в правах и обязанностях, сословное неравенство и привилегии. Выделялись сословия: дворяне, духовенство, разночинцы, купцы, мещане, крестьяне. Отсюда обращения господин, госпожа по отношению к людям привилегированных социальных групп; сударь, сударыня – для среднего сословия или барин, барыня для тех и других и отсутствие единого обращения к представителям низшего сословия. 
Вместо всех существовавших в России обращений, начиная с 1917-1918 гг. получают распространение обращения гражданин и товарищ. Почему же такое общественно значимое слово, как гражданин, не стало в XX вв. общеупотребительным обращением людей друг к другу?
В 20-30-е гг. появился обычай, а затем стало нормой при обращении арестованных, заключённых, судимых к работникам органов правопорядка и наоборот не говорить товарищ, только гражданин: гражданин подследственный, гражданин судья, гражданин прокурор.
В результате слово гражданин для многих стало ассоциироваться с задержанием, арестом, милицией, прокуратурой. Негативная ассоциация постепенно так «приросла» к слову, что стала его неотъемлемой частью; так укоренилась в сознании людей, что стало невозможным использовать слово гражданин в качестве общеупотребительного обращения.

Несколько иначе сложилась судьба слова товарищ. Оно зафиксировано в памятниках XV вв. Известно в словенском, чешском, словацком, польском языках. В славянские языки это слово пришло из тюркского, в котором корень tavar означало «имущество, скот, товар». Вероятно, первоначально слово товарищ имело значение «компаньон в торговле». Затем значение этого слова расширяется: товарищ – не только «компаньон», но и «друг».
С ростом революционного движения в России в начале XIX вв. слово товарищ, как в своё время слово гражданин, приобретает новое общественно-политическое значение: «единомышленник, борющийся за интересы народа». В этом значении товарищ встречается в стихотворении А.С. Пушкина «К Чаадаеву»:
                                         Товарищ, верь: взойдёт она,

Звезда пленительного счастья,

                                          Россия вспрянет ото сна,

                                          И на обломках самовластья     

                                          Напишут наши имена!

С конца XIX вв. и в начале XX вв. В России создаются марксистские кружки, их члены называют друг друга  товарищами. В первые годы после революции это слово становится основным обращением в новой России. Естественно, дворяне, духовенство, чиновники, особенно высокого ранга, не все и не сразу принимают обращение товарищ.
Отношение  к обращению товарищ представителей разных социальных групп талантливо показал драматург К. Тренёв в пьесе «Любовь Яровая».

Советские поэты в последующие годы старались подчеркнуть универсальность и значимость обращения товарищ, создавая сочетания: товарищ жизнь, товарищ солнце, товарищ урожай (В. Маяковский); товарищ победоносный класс (Н. Асеев); товарищ рожь (А. Жаров).
Происходит чёткое разграничение: товарищи – это большевики, это те, кто верит в революцию. Остальные – не товарищи, значит, враги.

После Великой Отечественной войны слово товарищ постепенно начинает выходить из повседневного неофициального обращения людей друг к другу.
В настоящее время существует проблема: как обратиться к незнакомому человеку? Вопрос начинают обсуждать на страницах печати, в передачах по радио. Высказывают своё мнение филологи, писатели, общественные деятели. Предлагают возродить обращения сударь, сударыня.
В последнее время обращение господин, госпожа воспринимается как норма на заседаниях Думы, в передачах по телевидению, на различных симпозиумах, конференциях. Параллельно с этим на встречах представителей власти, политических деятелей с народом, а также на митингах выступающие с речью стали использовать обращения россияне, сограждане, соотечественники. В среде государственных служащих, бизнесменов, предпринимателей, преподавателей ВУЗов нормой становится обращение господин, госпожа в сочетании с фамилией, названием должности, звания. Трудности возникают в том  случае, если директор, профессор – женщина. Как в таком случае обратиться: господин профессор или госпожа профессор?
Обращение товарищ продолжают использовать военные или члены партий коммунистического направления. Учёные, преподаватели, врачи, юристы отдают предпочтение словам коллеги, друзья. Обращение уважаемый – уважаемая встречается в речи старшего поколения.

В.И.Гольдин [2]  пишет, что жизнь  поразительно многогранна, различна сфера общения, чрезвычайно разнообразны отношения, в которые мы вступаем друг с другом. По-разному обращаются к девушке и молодому человеку, к детям и людям пожилым, к знакомым и незнакомым, тонко чувствуя и обозначая меру близости.
В сравнении с прошлым сегодня гораздо чаще встречаются ситуации, в которых общение имеет личностный, а не формальный характер. Это важная примета нашего общества. 

Многие исследователи утверждают, что самым резким возражениям подвергается сейчас невесть откуда появившееся обращение в общественных местах – мужчина, женщина.
В статьях, выступлениях, в спорах подобное обращение называется грубым, пришедшим из первобытного общества. Есть и другие «красивые обращения», которые под стать этим: мамаша, тетенька, дяденька, бабуля, дедуля...
И справедливая обида: тот, кто кричит в автобусе: «Эй, женщина, пробей билет!» - не просто невежливый человек, но человек, не владеющий культурой речи.
В наши дни люди не знают, как обратиться друг к другу. Какой же выход находят люди?  В газету «Неделя» пришло письмо из Ростова- на-Дону. Автор пишет: « На днях я « ради спортивного интереса» прослушала и подсчитала, как обращаются люди к продавщице сорока пяти лет в большом продуктовом магазине.


Результат оказался таким: девушка – 25 человек; бабушка, бабуля – 7; дорогуша – 3; женщина – 10; мать – 6; сестричка – 1; тётенька – 7; уважаемая – 1; продавщица – 3»

На улице, в магазине, в городском транспорте часто слышится обращение: мужчина, женщина, дед, отец, бабуля, парень, тётенька, дяденька.


Такие обращения не являются нейтральными. Они могут восприниматься адресатом как неуважение к нему, даже оскорбление, недопустимое фамильярничание. Отсюда возможны грубость в ответ, выражение обиды, ссора.

В работах конца 20 века  учёные высказывали мысль, что многие русские слова длинной чередой прошли  путь, сменяя друг друга: государь, господин, сударь, товарищ, гражданин и прочие, более частные по значению. Однако именно слово женщина за последние полвека стало словом, освобождённым от старых предрассудков и социальных ограничений. На его значении сказался тот самый процесс эмансипации, который мы признаем важным социальным завоеванием нашего общества. Это слово включило в себя и значения слов, упраздненных временем: сударыня, мадам, госпожа. Вбирая в себя социальные признаки, свойственные упраздненным словам, заменяя их в обиходе, слово переводит признак пола как бы  на второй план, - особенно в эмоциональной женской речи.
Как видим, некоторые авторы книг утверждают, что после утраты слов господин и госпожа слова мужчина и женщина больше других оказались подготовленными к замещению старых слов; и сами по себе в своём значении они родились недавно. На юге страны это вошло в широкий обиход потому, что украинское слово жинко, жиночко может быть переведено только словом женщина. Однако в украинском  языке это звательная форма слова, которая и сама по себе является обращением. В русском же языке звательной формы нет уже несколько  веков, так что русский перевод живой украинской формы звучит весьма искусственно для слова женщина.
 В научных работах 2000 – 2007 годов прослеживается совершенная противоположная мысль: слова женщина, мужчина, получившие распространение в последнее время в роли обращений, нарушают норму речевого этикета, свидетельствуют о недостаточной культуре говорящего. В таком случае лучше начинать разговор без обращений, используя этикетные формулы: будьте добры..., будьте любезны..., извините..., простите...
Таким образом, проблема общеупотребительного обращения в неофициальной обстановке остаётся открытой. Ведь чем значительней слово, чем выше ценим мы его, чем важнее оно для нас – тем меньше и оснований пустить его в пустой оборот меж случайных людей. Степень достоинства выше по мере того, как узнаем человека в деле и по делам: Сударь? – Гражданин! – Товарищ...
Часть 2.

Практическая часть: анкетирование и его результаты


Мы провели опрос среди  жителей нашего города и выяснили, как же они  обращаются друг к другу в школе,  на работе, к незнакомому человеку.  
Для опроса были предложены следующие вопросы:

 1) Какие обращения вы используете в официальной и неофициальной обстановке?

Взрослые (25-50 лет)
	Всего опрошенных
	в официальной

 обстановке
	в магазине, на улице, в транспорте и т.д.

	41
	по имени -  6
	безлично - 19

	
	по имени-отчеству -  31  
	женщина – 9

	
	коллега - 4
	мужчина -13


Школьники 

	Всего опрошенных
	в официальной

обстановке
	в магазине, на улице, в транспорте и т.д.

	22
	по имени и имени-отчеству – 16
	безлично - 7

	
	по кличке- - 6
	никак - 15


2) Если вас назовут господин, госпожа, сударь, сударыня, вы будете чувствовать неловкость и смущение, или наоборот, гордость и восхищение?

Взрослые (25-50 лет)

Всего опрошенных – 41
	Неловкость
	Смущение
	Гордость
	Восхищение

	13
	9
	9
	10


3) Какой вариант предпочтителен для Вас: сударь-сударыня, господин-госпожа или просто по имени?
Всего опрошенных - 41

	Сударь-сударыня
	Господин-госпожа
	По имени

	6
	19
	16


4) Испытывали ли вы трудности в выборе формы обращения?
Всего опрошенных - 41

	Да, очень часто
	Иногда
	Я никогда не задумывался об этом

	31
	7
	3


Результаты опроса показали, что жители нашего города испытывают определённые трудности  при  выборе обращения. К употреблению слова сударь, сударыня не готовы. Но что очень печально, если для речевого этикета не допускается форма обращения женщина, мужчина, то в нашем городе большая часть взрослого населения именно так и обращаются друг к другу. Что же нам даёт наше исследование через изучение литературы по данному вопросу?
Заключение


В результате поиска ответа на актуальный для нашего времени вопрос о формах обращения мы пришли к  следующим выводам.

В нашей стране, к сожалению, пока нет устоявшихся общепринятых форм обращения.  Норма употребления обращений и сама форма обращения вызывают разногласия, являются больным местом русского речевого этикета. Каков же результат  исследования? Что можем порекомендовать школьникам, родственникам, знакомым?
1) Различают такие виды обращений: официальное, неофициальное и безличное.
2) Вид обращений определяется ситуацией.
3) Имена и фамилии при обращении нужно произносить чётко. Даже в сложных случаях нельзя спотыкаться или глотать буквы, обращаясь, например, к Марии Ивановне – Марьванна или к Александру Александровичу – Сансаныч.

4) В России существуют исторически наработанные стереотипы речевого обращения: «Дамы и господа», «Судари и сударыни». Их, к сожалению, используют только образованные люди. Среди других социальных групп подобные обращения широко не приветствуются.
5) Среди деловых людей и в наше время обращение господин имеет право на жизнь. Эта форма обращения не заимствована где-либо на Западе или Востоке и подчёркивает независимый статус человека. Она уже много веков используется в России как вежливое обращение к группе лиц или отдельному  человеку в привилегированных слоях общества. Обращения господин, госпожа носит официальный характер и употребляются вместе с фамилией. Обращаясь к нескольким людям сразу, обычно говорят «господа». В то же время обращение господа а пассажирам в трамвае может быть воспринято лишь как шутка.
6) Учёные, преподаватели, врачи, юристы отдают предпочтение словам коллеги, друзья.
7) Слова женщина, мужчина нарушают норму речевого этикета, свидетельствуют о недостаточной культуре говорящего. Поэтому  обращаться к человеку по признаку пола мужчина, женщина не следует никогда.
8) К представителям молодого поколения допустимо обращение молодой человек и девушка.

9)  К незнакомому человеку в общественном транспорте, в магазинах, как правило, мы вынуждены обращаться безлично, со словами будьте любезны…, будьте добры…, позвольте…, извините…, простите…, прошу прощения…
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